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Der Krieg
in Europa

Ein Strom polnischer Flüchtlinge überschreitet die rumänische Grenze bei Cernowitz.
t/ne maZtitade de ré/agiér poZonair parre Za /rontière rowmame <2 Cernowitz.

PZar de 750 000 /iZZemandr ^aittent Z'Frtonie. Der rerrorfirrantr <»//e»î(tndr re prtrrewt devant/e Co«r«/«t
da FeicZ» poar prendre connairrance der conditionr d'évacaation.

Die Deutschbalten verlassen
ihre Heimstätte in Estland
und Litauen. Wie viel
Worte hat man gemacht
und wie viel Blut ist ver-
gössen worden, um diese

vorgeschobenen Posten deut-
scher Ostsiedlung zu be-

haupten, aber der neue
deutsch-russische Vertrag
vertreibt über 150 000 so-
genannte Volksdeutsche von
ihrer Scholle. Bild: Evakuier-
tenandrang vordem deutschen
Konsulat in Reval, Estland.

Auf alle Zwi-
schenfälle vor-
bereitet: Briti-
sehe Truppen
auf der Seereise
nach Frankreich.

Prêter à foafe
évenfaaZité :

froaper angZat-
rer en roate
verr /a France.
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Französischer Tank im Minengebiet des Warndtwaldes.

7an& /ranfair danr /a zone minée de /a /orêt de Warndt.

Französische Soldaten beim Grabenbau auf deutschem Reichsboden in der Saargegend.

Ler roZdatr /ranfair crearent der irancZ>éer en territoire aZ/enzand de Za Sarre.

Verteidigungsmaßnahmen in Frankreich. Errichtung von Tanksperren in einem Dorf hinter
Derrière Za Zigne 3/aginot, danr an viZZage, contraction de Farrager anti-c^arr.

der Maginotlinie.

Giuseppe Bastianini
der neue italienische Botschafter in
London.

Gaireppe Parfianini, Ze noaveZ anz-
Z>arradear d'/taZie à Londrer.

Zum Schutze gegen U-Boote haben die Engländer
ihre Ozeandampfer mit Geschützen ausgerüstet.
Die «Aquitania», einer der größten englischen
Luxusdampfer, unterwegs von Amerika nach Eng-
land. Zwei Geschütze, auf dem Hinterdeck aufge-
stellt, sind deutlich sichtbar.

Poar protéger Zearr pa^aePotr contre Zer roar-warinr,
Zer zlngZair Zer ont manir de canonr. On en dirtingae
den* rar Za poape de Z'*zl^aitania> en roate verr
ZVlngZeterre, à 50 nziZZer de A/ew-Vor&..
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Europas Menschen auf der Flucht — PeapZer en /aite

«Royal Oak», der zweite schwere Verlust der englischen Kriegsflotte. Das Schlachtschiff, das 29 150 Tonnen
groß war, wurde am 14. Oktober torpediert. Von der Besatzung, die 1200 Mann zählte, konnten 400 gerettet werden.

Le navire de gaerre angZair «PoyaZ Oa&* ("29 750 tonner^ a été torpiZZé Ze 74 octo&re. Der 7200 Pommer d'eçaipage,
400 reaZemenf parent être raavér.

Warschau nach der Uebergabe. Waffensammelstelle auf einem großen Platz mitten in der
Stadt nach dem Abgang der polnischen Armee in die Gefangenschaft.

4prer Za capitaZation de Varrovie. Dépôt d'armer rar ane grande pZace da centre de Za viZZe,

aprèr Ze départ de Z'armée poZonaire poar Za captivité.
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